Piotr Sut

ul. Gospodarcza 5

95-100 Zgierz

POLAND

Tel. +48(42)7151368, (+48)601825846

Fax. +48(42) 7151368

E-mail: piotrsut@plusnet.pl

	· Personal
	Marital status :  
Married

Nationality :  
Polish

Born :  

1970

	· Qualifications
	English – Polish Translation – 10 years of professional translation and interpreting experience (consecutive and simultaneous) – 
business, automotive industry,  computers,  environmental protection,  power engineering, insurance – see references below.  Equally successful in
Polish – English Translation & Interpreting.

Sworn Translator Polish-English-Polish

Software Localisation –  Polish version of automotive diagnostic system (MSWindows-based) software & manuals, with subsequent updates; other minor projects
Organisation of translation teamwork – my translation business performed several large translation projects, which required co-ordination of work of several translators in different languages

Experience in conducting business globally over the internet – there is always daytime at one of my major clients’ place.  This also means there is always daytime for my business.

Experience in conducting automotive business – foreign trade, personnel management, in-depth knowledge of the automotive industry



	· Education
	1988 – 1993
University of Lodz
Lodz, PL

Master of Arts, English Philology

· Graduated as one of the ten best students of the year.  M.A. thesis on “Science vs. Humanism in the Prose of Thomas Pynchon

1995
University of Lodz
Lodz, PL

Translation Studies and Education Centre in Lodz

· One year of study, followed by two semesters of teaching interpreting courses



	· Professional experience
	1995 – 1999
Founded a translation agency (“Webster’s Translation Polska”).  Performed numerous translation and interpreting jobs, including:

1. Interpreting and translation for the EXPROM programme of Polish exports promotion.

2. Translation of a large amount of automotive technology literature for American Auto Expert Co. in Lodz.

3. Translation of course materials and interpreting at numerous courses for the Environmental Management Training Centre – Poland (over a period of 4 years).  Followed up into long-term business with the Polish recycling organisation and enterprise Ekopak and Rekopol

4. Interpreting at numerous training courses for the Local Government Assistance Programme of the British Know-How Fund

5. Interpreting at EU pre-accession training seminars for staff of Ministries of Environmental Protection, Civil Service and Agriculture – see references – BTIT
6. Long-term work with Fortum – one of the largest Scandinavian power industry corporations

7. Continued projects performed over the internet for Aiwa, Genrad-Ford Motor Co., et al.

8. Years of Successful translation service for the second-largest Polish insurance company – WARTA S.A – and insurance broker Makler-Market

1993 – 1995
Freelance work for several clients, including the Leadership Development Centre, The Lodz Chamber of Commerce, Schenk Institute. 

1991 – 1993
Translation of literature for several publishing houses, such as Amber, Opus, CKL-HRD Press

1989 – 1995
Co-founder and partner in American Auto Expert – American car dealership and service.



	· Published translations
	1. Jim Naughton, Taking to the Air: The Rise of Michael Jordan, (Lodz, OPUS, 1992)

2. Steven Spruill, Before I Awake, (Warsaw, Amber, 1993)

3. Tom Lloyd, Entrepreneur!, (Kludzienko, CKL, 1994)

4. R. Pottker, Born to Power, (Kludzienko, CKL, 1994)

5. E. T. Robinson, Why Aren’t You More Like Me? (Kludzienko, CKL, 1995)

6. Philip R. Harris, Twenty Assessment Instruments for the New Work Culture, (Kludzienko, CKL, 1995)

7. E. T. Robinson, Quality Leadership for Entrepreneurs, (Kludzienko, CKL, 1995)

8. E. T. Robinson, Transforming Leadership, (Kludzienko, CKL, 1996)

	· Other professional activities
	1997-1998
Teaching consecutive interpretation classes for the Translation Studies and Education Centre of the University of Lodz 

	· Equipment
& software used
	AMD Athlon PC, MS Windows 2000, MS Office 2000,  QuarkXpress, OCR software, Corel graphics package, html-editing tools, a library of CD-ROM dictionaries. modem, inkjet printer, scanner, CDRW writer, DVD-ROM.


	· Professional titles
	Membership of the Polish Translators’ Association

Sworn translator  certified by the District Court of Lodz

	· Languages
	English 



– fluent 

German 


– good

Russian, French, Spanish 

– basic



	· Selected References


Categories
	General/IT Verba-Team Translations ( Lodz, PL. tel/fax +48(42) 877974, GSM 0 601 217 909, e-mail awtrans@lodz.pdi.net
Environmental EMTC (Environmental Management Training Centre) – Poland – tel. +48 (22) 6583819, e-mail: EMTC@free.ngo.pl  

General Kaznowski & Associates, tel. +48 (22) 491028, e-mail office@kaznowski.home.pl
Public Administration Local Government Assistance Programme, - Know-How Fund

ul. Nowy Swiat 6/12, 00-400 Warszawa, Poland

tel. +48 (22) 6617543, e-mail lgap1@ikp.pl
Power Engineering Fortum Polska Sp. z o.o. – Bogusław Darkowski – tel. +48(22)6489784, e-mail: boguslaw.darkowski@ivope.com.pl
Consumer Electronics Indalo Communications (Japan) – Federico Sancho – sancho@gol.com
Localisation/Automotive Cheshire Translations, UK – CheshTrans@aol.com
Automotive American Auto Expert - +48(42)6559070, e-mail: hsut@medianet.pl
General/European Biuro Tłumaczeń BTIT: (+48) (22) 8224213 


CTC: (+48) (22) 622 5482

Insurance TUiR WARTA, A. Gębala, +48 (22) 581 21 75


Makler Market +48 (22) 654 89 50

Agencies (diverse translation areas): 

ATA: +48 601 217895

Biuro Tłumaczeń Lidex: (+48) (22) 8703655

BSC Biuro Konferencji  (+48) 501 01 75 33

Concorde Translations, the Netherlands (+31) 0 20 4260 700




